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Hénodo:k gédya’geh nodawahsa:wé’ na:h heniyo’dé:h neh
yoédzade'.

(They used to say that it began in the Sky World, the way the earth is.)
Otgand:ni:h gyd’oh ga:idowa:néh ha’dewahsé:noh gédya’geh
ne’hoh tga:id.

(It is saio that there was a beautiful Great Tree that stood in the middle of the
Sky world.)

Ne’hoh gyd’6h he:adigwas na: heni:yo:h héndhehgdh nah neh
géoya'geh téni’jo’.
(It is said that it’s where the people that Lived in the Sky World got their

sustainance)
Da:h ne’hoh gyd’oh yada:tSo:” dosgéh hind:gek.
(tt was satol that a wman and his wife Lived near there)
Hahséndwa:néh na:h ne hogweh.

(The man was a leader)
Goksa’dayéda’se’ na:neh yo:’.

(His wife was going to have a baby.)

Tiyo’déhdh na:sho:h yago:gweh wa’ohsawé’ wa’ehdogwa:d na:neh
ga:idowa:néh!

(ALL of a sudden the woman started digging up the roots of the tree of Life!)



Deyagodé:jo:nih gi’'séh héje:a’ neh okde:a’shdé’ ne’hoh héjeyéto’
hédweh jend:gek.

(Perhaps she wanted to take the roots howme with her to replant thew where she
lived.)

Tiyo:we’ na:sho:h wa’aogaéda’t howeh yeahdogwa:s!

(it only made a hole, where she was digging!)
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Ne’hoh na:gyd’oh wa’dtgato’ hédo:weh wa’aogaéda’t neh gédyade’.
(It is said that she looked through the hole made in the Sky world.)

Na:h gwisdé’ da’ago:gé:’.

(She didn't see anyting.)

Gwa’heh ayé:’ gotd:de’ gatga’hoh we:&h otgae’ni:h onegaga:h
(But it seemed Like she heard water far away, it was loud)

Ga:nyo’ na:ne’hoh deyega:ne:’ ho:weh aogaén,

(While she was Looking through the hole,

Tiyo’déhoh na:sho:h oyadagd:h wa’eya’dé’t!

(sShe suddenly fell into the hole!)

Wa’6jé:gwahsho:h yeya’ddje’ ond’gd:gwa:h na:neh gédyade’.
(She was surprised that she was falling undernenth the Sky world)
Gaji’dowa:nés na:h o’shagodi:gé’ yeya’doje’.

(Some big birds saw her falling.)



Waénodiwis’a:” na:h éshagodiya’dageha’.

(They agreed to help her.)

O’shagodiye:n6:’, ne’hoh koh o’shagoni’j6:’ na:neh ganyahdégo:wa:h
haswe’'nd’geh.

(They caught her, and placed her on the Great Snapping Turtle's back.)
Ganyo’ na:h wa’dda’wa:do:k, wa’agojé:gwah na:h okded’shé’oh
deyagohtsi’doadgo:je’.

(Whew she came to her senses, she was surprised that she was clutching some
voots.)

Wa’é:’, “ne’hoh n6:né:h gdidowa:néh tga:id neh gédya’geh

g

noda:we:h neh okded’shé’oh ‘ika:’.

(She thought, “Maybe these roots 1'm holding came from the Great Tree that
stands tn the Sl@g World.”)

Ne:’ ne:wa’ wa’é’, “ Ogwe:ny6:h no:na:h égyé:to’ né:gé:h
okded’sho’oh ‘ika:’ .”

(Thew she thought, “Maybe | can plant these roots 'm holding.”

Ojago’saéyéh wa’aesa:k gawedi’gwah éyeyéto’ neh okded’shd’oh
ye:awi’.

(She quickly Looked around for somewhere to plant the roots she brought with
her.)

Gwa’heh wa’agoye:wa’ na:h a:ye:gé’ neh ‘oehda’.

(But she couldn't find any sotl.)

Ne:” sho:h wa’e:gé’ ganyo:’ onegagd:h tgédje’s.



(She owLH could see animeals in the water.)

Da:h wa'wona:0do:’ adi’‘gwah ogwe:nyd:h a:shagodiya’dageha’
a:di:;go’ neh oehda’,
(She asked them if they could get her some soil,)

’

Ogwe:nyo:h dina:h éyeyéto’ ne okde:asho’oh gédya’ge’ nddaye:a’.

(so she could plant the roots she brought from the Sky world)

O’tgawénd’dihe’t na:h én6dénd’ge:ad oehda’ héddigwa:’ heyo:dok
onegagob:gwa:h na:h heganegowa:neh.

(They agreed to try to get her some soil that was at the bottom of the Great
water.)

Sgahshd’ na:h dawada:d waenoddénd’ge:ad, onegagd:h o’wahdd’.
(One at a time they tried, disappearing into the water.)

Gagwe:goh na:h waondhda:go’ a:shagodi:gwas neh oehda’.
(They all failed to get soil for her.)

Da:néna:h jinodaga’ o’shgo:wi’, é6dénd’ge:ad.

(Then muskrat told her he would tYH.)

Onegagd:h hae’gwah o’wahdo’.

(He too, disappeared under the water.)

Ga:nyo’ na:h sadawia:én, niy6:6h na:h oehda’ dohtsi’dodgo:je’
(Whew he resurfaced he had a tiny bit of soil clutched in his paw.)

Ne:” o’shagad’, ne’hoh ndh wa’e:yé:" ha’dahswe’ndééh neh
Ganyahdégo:wa:h.
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(He gave it to her anol she placeot it on the wmiddle of the Great Turtle’s back.)

Ne’hoh na:h wa’eyéto’ neh okde:ad’sho’, gédaje’ nah o’'wahsawé’
o’wadoja:k

(That's where she planted the roots, they began to grow right away.)

Ne’hoh né:né:h noda:we:’ ha’de:yo:h oji:ya’sho’6h né:h o’wadoja:k
tiyoédza’'gwe:goh.

(Perhaps that's where many Rinds of fruits came from that grew all over the
earth.)

Da’aonishe’d:’ na:h wa’agondkdé’ neh yagéhgweh,)
(it wasw't long after that whew the young womawn got sick,)
Sa’'nyagoho’6h na:h wa’agoksa’dayé:da’t.

(she gave birth to a baby girl.)

Do:gwah na:h niyoshage:h o’tgyadawé:nye:’ tiy6édzagwe:goh neh
gyadatawak.

(For many years the mother and daughter walked all around the earth.)
Ga:nyo’ na:h wa’dédoja:k neh yago:gweh, wa’oyéde:te’t
éyagoksa’dayé:da’t.

(Whew the girl became a woman, it became evident that she was expecting a
child.)

Ne’hoh gi’'shéh neh deyawé:nye:h ndédawehdak.
(Perhaps it came to her in the wind.)

Ga:nyo’ ho’ga:e’, de:ni:kéh na:h wa’agoksa’dayé:da’t.
(Whew her thime came, she gave birth to twin bogs.)
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Da’ji:uh nad:shoé:h wa:yahsawé’ ha’de:y6:h wa:nihso:ni’, waya:tga’
tiyoédzagwe:goh.

(In just a little while, they began to create many things and put them on the
earth.)

Ne:né:h neh ga:idé’, koh neh gayétwahsé’, koh neh
ha’deganyo’do’dé’, ha’degaji’dodé’; ha’deydogwe’dage:h heyo:dok.

(They created trees, plants, animals, birds and even humans.)
Da:h ne:’ dih agwe:h ahséh né:gé:ne:wa’ ne’hoh ga:yé’
tiyoédzagwe:goh

(e believe that all of these things are still here on earth today.)
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